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орієнтованих технологій навчання
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Реферат:
1. Дисертацію присвячено актуальній проблемі підготовки майбутніх перекладачів у закладах вищої освіти
Франції із використанням особистісно орієнтованих технологій навчання. Це компаративне дослідження
пов’язане з переосмисленням зарубіжного досвіду організації особистісно орієнтованого навчання у вищих
школах і університетах Франції та пошуком механізмів його адаптації до вітчизняних реалій сьогодення.
Мета дослідження передбачає виявлення змістових й технологічних особливостей особистісно орієнтованої



професійної підготовки майбутніх перекладачів Франції, обґрунтування моделі і науково-методичних
рекомендацій упровадження прогресивних ідей французького досвіду у вітчизняну систему вищої освіти.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в ньому:  вперше визначено ідеї особистісно орієнтованих
технологій навчання на основі психологічно орієнтованих методичних моделей; розроблено прогностичну
модель професійної підготовки майбутніх перекладачів у закладах вищої освіти України із використанням
французького досвіду особистісно орієнтованого навчання, у якій визначені спільні і відмінні риси
професійної підготовки майбутніх перекладачів у Франції й Україні; – уточнено сутність понять «професійна
підготовка майбутніх перекладачів»; «перекладацька діяльність», «професійна компетентність перекладача»;
конкретизовано компетентності, якими повинен оволодіти майбутній перекладач; розширено положення
щодо світових тенденцій професійної підготовки перекладачів та їх діяльності на ринку праці; – подальшого
розвитку набули наукові підходи до процесу підготовки майбутніх перекладачів; різні підходи до
функціонування перекладацької діяльності; організація вищої освіти у Франції; методичне і технологічне
забезпечення професійної підготовки майбутніх перекладачів у Франції й Україні. Практичне значення
дослідження полягає у розробці й реалізації змістовно-технологічного забезпечення професійної підготовки
майбутніх перекладачів із використанням особистісно орієнтованих технологій навчання; науково-
методичних рекомендацій щодо підготовки фахівців у сфері перекладу в організаційному (на державному та
університетському рівнях) та технологічному планах (на викладацькому й особистісному рівнях); у написанні
розділу монографії «Вища освіта різних країн світу» («Особливості вищої освіти Франції»), словника
(«Педагогічна інноватика: термінологічний словник»); у застосуванні теоретичного та практичного
матеріалу, джерельної бази дисертації у змісті таких навчальних дисциплін як «Інноваційні технології
навчання», «Педагогіка вищої школи», «Порівняльна педагогіка», «Розвиток університетської освіти».
Результати дослідження можуть бути використані при розробленні освітніх програм, підручників і
посібників, робочих навчальних програм із педагогічних дисциплін. У дисертації визначено і
охарактеризовано сучасні тенденції професійної підготовки перекладачів і їх діяльності на ринку праці як
напрямів сучасного розвитку означеної галузі: глобалізація, інтернаціоналізація, інформатизація, локалізація,
централізація і послідовне управління лінгвістичними активами, спеціалізація на певній тематиці,
особистісна орієнтація освіти. Уточнено сутність базових понять дослідження «професійна підготовка
майбутніх перекладачів»; «перекладацька діяльність», «професійна компетентність перекладача»;
розглянуто різні підходи до функціонування перекладацької діяльності (структурно-семантичний,
функціональний, комунікативно-функціональний, міжкультурний, лінгвістичний, когнітивний, інтегрований,
ергономічний); визначено методологічні підходи дослідження (особистісно орієнтований, компетентнісний,
міжкультурний, когнітивно-комунікативний); на основі аналізу стандартів, які регламентують перекладацькі
послуги, виокремлено основні компетентності у структурі професійної компетентності майбутнього
перекладача (особистісна, фахова, інформаційно-технічна, міжкультурна). Розглянуто аспекти застосування
особистісно орієнтованих технологій як навчання, центром якого є особистість людини, її самобутність,
самоцінність, суб’єктний досвід: принципи, практичні завдання, класифікація, ознаки, головні ідеї, моделі,
методичні поради щодо впровадження. Висвітлено основні напрями сучасної освітньої політики Франції у
сфері вищої освіти.

2. The dissertation is devoted to the actual problem of training of future translators in higher education
institutions in France with the use of personality –oriented learning technologies. This comparative study is
related to the rethinking of foreign experience in the organization of personality-oriented education in higher
schools and universities of France and the search for mechanisms for its adaptation to the domestic realities of
today. The purpose of the study is to identify the content and technological features of personality-oriented
professional training of future translators of France, substantiate the model and scientific and methodological
recommendations for the introduction of progressive ideas of the French experience in the domestic higher
education system. The scientific novelty of the study is that: – for the first time the ideas of personality-oriented
learning technologies are identified based on psychologically oriented methodological models; a prognostic model
of professional training of future translators in higher education institutions of Ukraine using the French



experience of personality-oriented education has been developed, and it identifies common and distinctive
features of professional training of future translators in France and Ukraine; – the essence of the concepts
«professional training of future translators» has been specified; «translation activity», «professional competence of
a translator»; the competencies that the future translator have to master have been specified; the provisions of
global trends in the training of translators and their activities in the labor market have been specified; – scientific
approaches have got further development to the process of future translators training; different approaches to the
functioning of translation activities; organization of higher education in France; methodical and technological
support of professional training of future translators in France and Ukraine. The practical significance of the
research lies in the development and implementation of content-technological support for the professional
training of future translators using personality-oriented learning technologies; scientific and methodological
recommendations for the training of specialists in the field of translation in the organizational (at the state and
university levels) and technological plans (at the teaching and personal levels); in writing a section of the
monograph «Higher education of different countries» («Features of higher education of France»), a dictionary
(«Pedagogical innovation: a terminological dictionary»); in the application of theoretical and practical material, the
source base of the dissertation in the content of such disciplines as «Innovative learning technologies», «Higher
school pedagogy», «Comparative pedagogy», «Development of university education». The results of the study can
be used in the development of educational programs, textbooks and manuals and working curricula in pedagogical
disciplines. The dissertation identifies and characterizes the current trends of the translators training and their
activities on the labor market as areas of modern development of this industry: globalization, internationalization,
informatization, localization, centralization and consistent management of linguistic assets, specialization in
certain topics, personal orientation of education. The essence of the basic concepts of the «professional training of
future translators» research has been specified; «Translation activity», «professional competence of a translator»;
different approaches to the functioning of translation activities (structural-semantic, functional, communicative-
functional, intercultural, linguistic, cognitive, integrated, ergonomic) have been considered; methodological
approaches of research have been defined (personality-oriented, competence, intercultural, cognitive-
communicative); based on the analysis of standards governing translation services, the main competencies in the
structure of professional competence of the future translator (personal, professional, information and technical,
intercultural) have been identified. Aspects of application have been considered of such personality-oriented
technologies as training, the center of which is a person's personality, identity, self-worth, subjective experience:
principles, practical tasks, classification, features, main ideas, models, methodological advice on implementation.
The main directions of modern French educational policy in the field of higher education have been highlighted.
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